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前 言

约翰逊博士曾悲叹地说：“每个作家都渴望得到赞扬，但词典
编纂者却只能企求不受他人的指责。”这句话同样也适用于编写
“英语错误用法指南”这类书的作者。他不可能指望得到广大读者
的广泛称赞。他反而有可能得罪一部分人，说他对他们在文体上
特别厌恶的东西过于轻描淡写。还有另外一些人则认为，他对那
些时髦用法的批评恰恰证明了他本人的迂腐和墨守成规。
试图制定今日英语用法规则的工作确实就如步入雷区。有人

甚至会说，母语是所有人自由表达的工具，任何人都没有权利以语
法、逻辑或约定俗成等的名义对语言的使用强加限制。但是，编写
一部用法指南的前提是，有需要共同遵守的标准，而这些标准并未
被遵守。这种性质的书必定充满了关于某些用法的建议和对有些
用法的禁止。因此，不可能指望该书会令所有的读者满意。
当然，语言是一种工具，它处在不断变化之中。我们不能只潜

心于研究错误，而忽视几十年间英语用法所发生的变化。将维护
标准看成是抵制变化的观点是荒谬的。有时，虽然某一变化不令
人满意，但它得到了人们的承认。如果继续抵制这种变化，那将毫
无意义。我认为，当前ｈｏｐｅｆｕｌｌｙ一词的用法就是一个例证。有人
可能会对语言的这种发展感到遗憾，但这并不值得把它视为永远
令语 言 纯 正 癖 者 最 讨 厌 的 事。至 于 对 分 裂 不 定 式 （ｓｐｌｉｔ
ｉｎｆｉｎｉｔｉｖｅｓ）和介词置于句尾的用法吹毛求疵，我至今无法理解。
这些用法似乎是语言的自然变化。
我认为真正具有破坏力的变化是，一些有用的词语丧失了其

意义或者其意义被混淆。例如：现在有人将动词ａｖｏｉｄ跟ｐｒｅｖｅｎｔ
和ｆｏｒｅｓｔａｌｌ不加区分。

—ⅰ—



自从我开始从报刊和电台收集病句以来，我总共积累了５０００
多条。其中１２５０条已收录在《纯正英语》（ＴｈｅＱｕｅｅｎ’ｓＥｎｇｌｉｓｈ）
一书中。该书研究了当代英语用法的现状，侧重于对不合语法和
不合逻辑的句子结构的分析。我发现，我在这一领域里研究得越
多，对不合语法之外的东西越加着迷。有许多这类的错误，当然也
有许多不合语法的错误。当有记者写出这样的句子：Ｉｔｉｓａｂｏｕｔ
ｆｉｎｄｉｎｇｔｈｅｒｉｇｈｔｓｏｌｕｔｉｏｎｓｔｏａｍｙｒｉａｄｏｆｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｉｅｓ时，他并没
有违反语法。但是，他用词不严谨应当受到批评。ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｉｅｓ
（机会）不能与ｓｏｌｕｔｉｏｎｓ（解决办法）搭配。相反，机会打开了可能
性的大门。当一位发言人在谈到刑事法案时说：Ｉｔｗｉｌｌｆａｉｌｔｏ
ｔａｃｋｌｅｔｈｅｒｅａｌｔａｒｇｅｔｏｆｒｅｄｕｃｉｎｇｃｒｉｍｅ，同样没有犯语法错误，但
严格地讲，我们不说ｔａｃｋｌｅｔａｒｇｅｔｓ，而用ａｉｍａｔｔａｒｇｅｔｓ，ｔａｃｋｌｅａ

ｐｒｏｂｌｅｍ或ｈｉｔａｔａｒｇｅｔ这样的搭配，这些动词不能互换。
显然，用ｔａｃｋｌｅｔａｒｇｅｔｓ的人并没有犯严重的文字错误。但

是，用法指南书的编者应该了解读者不只希望避免严重的错误，而
且渴望避免不准确和拙劣的用法。这种愿望必须得到满足。即使
是在批改学生的英文作业时，我们同样应当用红笔圈划，标出严重
的错误和不恰当的用法。因此，我认为没有必要限制当代用法的
范围，也没有必要局限于每一位读者都立即赞同的标准。此外，错
误用法的严重程度有所不同，这在本书的许多地方都可以看出。
有时，我确实认为理想的办法是，以列表的方式把错误标出，就像
葡萄酒协会标明各种酒的产地、酿制年份和等级一样，确定错误的
等级，从１（“勉强接受”）到６（“完全不通顺”）。
错误可以用语法术语来界定，但一般来讲，违反常识的错误与

违反语法规则的错误是一回事。请看这样的句子：Ａ ｋｅｅｎ
ｆｉｓｈｅｒｍａｎ，ｔｈｅｐｅａｃｅｏｆｔｈｅｒｉｖｅｒＴｅｓｔｗａｓａｎａｎｔｉｄｏｔｅｔｏａ
ｓｔｏｒｍｙｍａｒｒｉａｇｅ，这里ｐｅａｃｅｏｆｔｈｅｒｉｖｅｒＴｅｓｔ似乎变成了ａｋｅｅｎ
ｆｉｓｈｅｒｍａｎ。同样的错误是：ＡＹｏｒｋｓｈｉｒｅｍａｎａｎｄａｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ，

ｔｉｍｅｏｆｆｆｒｏｍｗｏｒｋｉｓｎｏｔｔｏｂｅｗａｓｔｅｄ，这里说话人把ｔｉｍｅｏｆｆ说
成了ａＹｏｒｋｓｈｉｒｅｍａｎ。我们其实不需要依据限定同位语的语法规
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则也能识别这类错误。
这类错误并不少见。让我再举一个《泰晤士报》（ＴｈｅＴｉｍｅｓ）

上的例子：Ｔｏｏｌａｚｙｔｏｗａｌｋｏｒｂｉｃｙｃｌｅ，ｔｈｅｐｒｏｐｏｒｔｉｏｎｏｆｓｈｏｒｔ

ｊｏｕｒｎｅｙｓｔａｋｅｎｂｙｃａｒｈａｓｄｏｕｂｌｅｄｉｎｔｈｅｐａｓｔ２０ｙｅａｒｓ，我们几乎
不需要专门的语法知识就能看出问题。把ａｐｒｏｐｏｒｔｉｏｎｏｆｓｈｏｒｔ

ｊｏｕｒｎｅｙ说成ｌａｚｙ，这并不是说话人的本意。但是，读者觉得这句
子有问题，脑海中并不一定要有“同位语”（ａｐｐｏｓｉｔｉｏｎ）这样的语法
概念才会有反应。他们会感觉到该句逻辑顺序出现了问题。
正确的思维可以培养语法运用的精确性，两者密不可分。如

果被我们称之为常识的东西在我们头脑中杂乱无章，缺乏基本的
逻辑，那么我们就会丧失语法的约束。然而，我们倾向于安慰自
己，声称当代用法错误最明显的不足是忽略了称之为“语法”的一
些细节问题。我用“安慰”这个词是因为有人对我们说只有学究们
才关心“语法”，还说正是这种人使得活的语言的重大变化和发展
显得一文不值。我们不想听到有人对我们说：主要的不足在于不
能正确地思维。请看看《卫报》（Ｇｕａｒｄｉａｎ）评论栏目上的这么一句
话：ＯｎＳｕｎｄａｙｔｈｅＩｓｒａｅｌｉｃａｂｉｎｅｔｄｅｃｉｄｅｄｔｏｉｍｐｏｒｔ１８，０００
ｆｏｒｅｉｇｎｗｏｒｋｅｒｓｔｏｆｉｌｌｔｈｅｍｏｓｔｅｓｓｅｎｔｉａｌｇａｐｓ，这句子没有语法错
误，也没有一个词会令人产生误解。但是，用词不当。这里ｆｉｌｌｔｈｅ

ｇａｐｓ是“填补空缺”，但不能形容为“必不可少的”（ｅｓｓｅｎｔｉａｌ），详见

ｅｓｓｅｎｔｉａｌ条。
虽然我以上举的例子只涉及那些容易发现的、属于粗心大意

的错误，但是，即使是复杂句子（ｃｏｍｐｌｅｘｓｅｎｔｅｎｃｅ）出现错误，使得
当中的从句（ｓｕｂｏｒｄｉｎａｔｅｃｌａｕｓｅ）未符合语法规则，我们还是可以
依靠常识，把错误找出来。一般而言，语法错误与思维错误相比，
前者是次要的。由于思维错误是不能正确地思维而造成的，那么
解决的办法就是要训练我们的大脑以使之精确。我们务必要保证
我们用的每一个词都是我们所要表达的意思。
因此，本书是逐词分析英语错误用法的指南，共收录大约２０００

条来自报刊和电台的实例，并把它们按字母顺序排列。有些词的误
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用是由于使用者对词语缺乏敏感性或缺乏逻辑性而造成的，还有
些词的用法本身容易混淆。本书绝大多数的条目是单词，但有些
条目则是包括中心词在内的一般性标题，在此之下列举不严谨用
法的例子。还有些条目专门解释语法术语。另外，还有些零星的
条目列举了容易混淆的词，如ｉｍａｇｉｎａｒｙ／ｉｍａｇｉｎａｔｉｖｅ的辨析。
我的做法是纠正错误句子，目的是让人容易理解原来句子的

问题所在。这有时与改写不同，因为后者的目的是追求英语的美
感。
应当提一下我的材料来源。在文本中注明的出处达１５０多

个，但我没有兴趣权衡出版物之间的文字水平，我选择这些报纸杂
志是任意的。大约２０００个例子中有４００多个出自《泰晤士报》，但
这只说明它恰好是我经常读的报纸。另外，大约有相同数量的例
子出自英国广播公司“第４台”（Ｒａｄｉｏ４），这也只能说明我收听电
台的习惯。显然，来自“第４台”的例子并非都是英国广播公司的
责任。然而，我最关注的是照原稿念的新闻，但偶尔也收录一些自
由讲话的例子。
我必须承认，本书列举的一些错误，由于使用的频率高而显得

似是而非。读者和我一样，也会对错误的数量以及某些粗心的错
误似乎已被人们接受这一事实感到惊奇。评价用法的人会说：这
种用法或那种用法已使用得如此广泛，因此应当被看成是正确的。
这种看法的意义何在？确实，某些用法已经在报纸杂志及其他大
众传媒中很常见，然而它们几乎不可能出现在优秀作者的作品里。
例如对ｌｉｋｅ的误用：Ｌｉｋｅａｎｙｏｔｈｅｒｖｉｏｌｅｎｔｃｒｉｍｅ，ａｍａｎｗｈｏ
ｂｅａｔｓｕｐｈｉｓｐａｒｔｎｅｒｓｈｏｕｌｄｂｅａｒｒｅｓｔｅｄａｎｄｃｈａｒｇｅｄ．显然，一个
人不可能像暴力犯罪。正确的说法应当是：Ｌｉｋｅａｎｙｏｔｈｅｒｖｉｏｌｅｎｔ
ｃｒｉｍｉｎａｌ，ａｍａｎｗｈｏｂｅａｔｓｕｐｈｉｓｐａｒｔｎｅｒｓｈｏｕｌｄｂｅａｒｒｅｓｔｅｄａｎｄ
ｃｈａｒｇｅｄ．我想，犯此错误的人会赞同这一点。还有一种我称之为
“动名分词”（Ｇｅｒｃｉｐｌｅｓ）的错误结构。我试图按照常识的标准来评
判这些句子。例如：Ｈｅｄｉｓｌｉｋｅｄｍｅｕｓｉｎｇｍａｋｅｕｐ．应改为：Ｈｅ
ｄｉｓｌｉｋｅｄｍｙｕｓｉｎｇｍａｋｅｕｐ．所有这些常被滥用的分词和动名词
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最终都经不起逻辑的检验。
对当代英语用法感兴趣的读者不会对在 Ａｐｏｓｔｒｏｐｈｅ条目下

所列出的那么多内容感到吃惊。但是，许多人可能会惊奇地发现，
分析ａｐａｒｔｆｒｏｍ的错误用法占据了更多的空间，而处理ａｓｗｅｌｌａｓ
的错误用法所占的空间甚至还要多。
我们需要注意那些常被混淆的词，如ｆｌａｕｎｔ／ｆｌｏｕｔ，ｍｉｌｉｔａｎｔ／

ｍｉｔｉｇａｔｅ。本书将这些错误罗列其中。有时，有的错误很有趣，惹
人发笑。例如有人说到某一女士ｂｅｃａｍｅａｐｒｏｄｉｇｙ（天才）ｏｆｔｈｅ
ＤｕｃｈｅｓｓｏｆＤｅｖｏｎｓｈｉｒｅ，实际上说话人的意思是ｂｅｃａｍｅａｐｒｏｔéｇéｅ
（女门徒）ｏｆｔｈｅＤｕｃｈｅｓｓｏｆＤｅｖｏｎｓｈｉｒｅ。犯这类错误的人并不是
思维不清，而是一种无知或健忘。更有趣而且与正确思维更相关
的是，有人说话不够严谨。例如：ｔｈｅｐｈｏｔｏｇｒａｐｈｏｆｔｈｅｔｒｅｅｉｎ
ＢｅｒｋｅｌｅｙＳｑｕａｒｅｉｓｎｏｔａｎｏａｋ；ｉｔｉｓａｐｌａｎｅ．显然，照片本身不可
能是橡树，也不可能是法国梧桐树。如果某人谈论的是照片，那么
他"她说的就是照片而不是树。
这种行文不够严谨的错误与下面列举的常见错误相距不远。

例如在 ＰｏｓｓｅｓｓｉｖｅＴｒａｐ条目中有这样的错句：Ｓｈｙａｎｄｒｅｔｉｒｉｎｇ，

ｍｏｄｅｓｔａｎｄｈａｒｄｗｏｒｋｉｎｇ，ｔｈｉｓｍａｎ’ｓｋｎｏｗｌｅｄｇｅａｎｄｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ
ｉｓｑｕｉｔｅｉｍｍｅｎｓｅ．这个例子同前面的那个例子很相似。前面那位
作者在谈论照片，但他以为他在谈论树，而这位作者在谈论某人的
知识和经历，但他以为他在谈论那个人本人。显然，不是知识和经
历害羞和不爱交际，而是人如此。作者本应当意识到这一点。正
确的表述应当为：Ｓｈｙａｎｄｒｅｔｉｒｉｎｇ，ｍｏｄｅｓｔａｎｄｈａｒｄｗｏｒｋｉｎｇ，

ｔｈｉｓｍａｎｑｕｉｔｅｃｌｅａｒｌｙｈａｓｉｍｍｅｎｓｅｋｎｏｗｌｅｄｇｅａｎｄｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ．
当我用卡片记录的错误积累得愈来愈多时，我不禁问自己：

Ｗｈｉｃｈａｒｅｔｈｅｂａｔｔｌｅｓａｌｒｅａｄｙｌｏｓｔ？（哪些战役打输了？）Ｗｈｉｃｈ
ａｒｅｔｈｅｂａｔｔｌｅｓｓｔｉｌｌｕｎｄｅｃｉｄｅｄ？（哪些战役尚未定胜负？）用在间接
引语中的 ｗｈｅｔｈｅｒ和ｉｆ的区别（Ｗｅａｓｋｅｄｔｈｅｍｗｈｅｔｈｅｒｉｔｗａｓ
ｔｒｕｅ．）似乎已不复存在。更流行的看法是，ｕｓｉｎｇ和ｌｏｏｋｉｎｇ可作
为分词单独用：Ｌｏｏｋｉｎｇｓｉｄｅｗａｙｓ，ｔｈｅｈｉｌｌｉｓｊｕｓｔｖｉｓｉｂｌｅ．但事实

—ⅴ—

前 言



上，山坡不可能向侧面看。或许，我们能将ａｖｏｉｄ从那些把它用做

ｐｒｅｖｅｎｔ的人的手中营救过来；将ｃｏｎｖｉｎｃｅ 从那些把它用做

ｐｅｒｓｕａｄｅ的人的手中营救过来。或许，我们能够恢复ｓｕｂｓｔｉｔｕｔｅ
和ｓｕｂｓｔｉｔｕｔｉｏｎ本来的意义。但是，我承认只凭我独自一人的努力
会彻底失败。我的努力是想阻止人们使用这样非常不合语法的句
子：Ｂａｓｈｅｒ，ａｓｈｅｉｓｋｎｏｗｎ．正确的用法应当是：Ｂａｓｈｅｒ，ａｓｈｅｉｓ
ｃａｌｌｅｄ．
当我刚开始研究当代英语用法时，我急切地想回答这样的问

题：人们容易犯什么类型的错误？如何把最常见的错误归类？哪
些规定性的语法规则可用来告诫那些试图回避这些规则的人？我

的第一本书主要侧重于句子的组合，并按照错误的特点进行分门
别类的处理。我的研究使我认识到：语法上的无知和粗心是造成
句子结构错误的根源；不严谨的思维是导致报刊和电台用词错误
的原因。在我研究的最初阶段，我编制了一个类目，把我发现的例
子都储存在里面，称之为“马虎词”（ＡｎｙＷｏｒｄＷｉｌｌＤｏ）。在这个
标题下，句子的数量逐步增加。不久，我就发现它成了一个巨大的
数据库。如果将它开发，它将远远超过我第一本书所涉及的内容。
但是，使用“马虎词”的态度正是本书所要驱除的一个“恶魔”。
生活中处处都流行一种“得过且过”的态度，当代社会的一些

评论家对此感到悲哀。本书不准备讨论这种态度对我们的文化有
多大的危害，但是，我确信这种态度与我所说的“马虎词”的态度在
语言上是对等的。在大众看来，那些经常使用语言跟公众交流的
人所讲的话具有一定程度的“权威性”。督促他们正确使用语言或
许对我们目前的文化现状不会立刻产生很大的作用，但是，让他们
知道自己肩负的重大责任，从长远来看，肯定是值得的。

哈利·布莱米尔斯（ＨａｒｒｙＢｌａｍｉｒｅｓ）
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体例说明

１．目的：本词典的编辑，旨在供读者以快速便捷的方法，查考经常
出现的错误英语。透过作者详尽的解说及重写句子，读者应当
可以避免日后犯同类型的错误。除了搜罗报纸杂志的书面材
料外，电台广播方面的错误用例，也都尽量收录。另外，附加若
干重要英语语法的条目，介绍及论述语法方面的知识，以提高
读者的水平。

２．排列：为便于检查，本词典全部单词均按照字母顺序排列，并以
红色字体印刷。以下是本书所采用的方法：

ｅａｃｈ

?
每个　 ◇ｅａｃｈ是单数代词，后面应跟单数动词。

?

? 例１：Ａｌｔｈｏｕｇｈｅａｃｈｓｃｅｎｅｉｓｒｅｌａｔｉｖｅｌｙｓｈｏｒｔ，ｔｈｅｙｍｏｖｅ
ｓｍｏｏｔｈｌｙｆｒｏｍｏｎｅｔｏｔｈｅｎｅｘｔｉｎｃｏｎｎｅｃｔｉｎｇｉｎｔｅｒｌｕｄｅｓ．
（ＯｐｅｒａＮｏｗ）这里ｔｈｅｙ不能回指ｅａｃｈｓｃｅｎｅ，宜改为复数
形 式：Ａｌｔｈｏｕｇｈｅａｃｈｏｆｔｈｅｓｃｅｎｅｓｉｓｒｅｌａｔｉｖｅｌｙｓｈｏｒｔ，

ｔｈｅｙｍｏｖｅｓｍｏｏｔｈｌｙｆｒｏｍｏｎｅｔｏｔｈｅｎｅｘｔ．（尽管每一幕都
比较短，但是它们从一幕平稳地过渡到另一幕。）
例２：Ｔｗｏａｇｅｎｔｓｅａｃｈｗｅｒｅｓｔａｎｄｉｎｇｏｎｒｕｎｎｉｎｇｂｏａｒｄｓｏｎ
ｂｏｔｈｓｉｄｅｓｏｆ“Ｈａｌｆｂａｃｋ．”（ＴｈｅＴｉｍｅｓ）这是描写肯尼迪总统
被暗杀时的场景，但ｅａｃｈ的用法不对，宜改为：Ｔｗｏａｇｅｎｔｓ
ｗｅｒｅｓｔａｎｄｉｎｇｏｎｅａｃｈｏｆｔｈｅｒｕｎｎｉｎｇｂｏａｒｄｓ．（两名特工分别
站在汽车的每一面踏板上。）参见 ＡＬＬ。 ?

　Ａ．单词ｅａｃｈ为红色，中文解释用黑体字。

　Ｂ．部分词条会提示读者需要留心的事项，这部分会用◇号标出。

　Ｃ．例子将用“例”字点出，多于一个用例时，则用“例１”、“例２”
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编排。错误用例用黑色正体字编排，并列明来源。相关单词
会用红色底线标明。

　Ｄ．作者重写句子，用红色斜体字，方便记忆。为省篇幅，重写句
子只改正最重要的部分，原句正确部分不再重复。

　Ｅ．参考其他词条。

　部分词条底下会有手的符号：一则表示重点；二则作分点之用。

缩略动词形式
３．术语：读者如欲了解英语语法的术语，可参考本书书后附录。
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Ａ
ａｂｉｌｉｔｙ能力　◇这个词只能用于表示人的技能和能力。
例１：Ｈｏｐｅｆｕｌｌｙｉｎｃｒｅａｓｉｎｇａｗａｒｅｎｅｓｓｏｆｔｈｅｓｙｎｄｒｏｍｅａｎｄｉｔｓ

ａｂｉｌｉｔｙｔｏｂｅｔｒｅａｔｅｄｃａｎｌｅａｄｔｈｅｓｌｅｅｐｉｎｇｍｉｄｎｉｇｈｔｆｅｅｄｅｒｓａｗａｙ
ｆｒｏｍｔｈｅｆｒｉｄｇｅ．（ＮｅｗＷｏｍａｎ）句中的“综合征”（ｓｙｎｄｒｏｍｅ）不可
能具备人的能力。宜改为：Ｈｏｐｅｆｕｌｌｙｉｎｃｒｅａｓｉｎｇａｗａｒｅｎｅｓｓｏｆ
ｔｈｅｓｙｎｄｒｏｍｅａｎｄｉｔｓｓｕｓｃｅｐｔｉｂｉｌｉｔｙｔｏｔｒｅａｔｍｅｎｔ（但愿对这种综合
征意识的增强以及对其治疗的敏感性）。
例２：Ｓｍａｌｌｂｕｔｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｃｈａｎｇｅｓｗｏｕｌｄｅｎｈａｎｃｅｔｈｅｏｖｅｒａｌｌ

ａｂｉｌｉｔｙｏｆｔｈｅｌａｎｄｔｏｈｏｌｄｍｏｒｅｇａｍｅ．（ＳｈｏｏｔｉｎｇＴｉｍｅｓ）句中的陆
地（ｌａｎｄ）也不可能具备人的能力。宜改为：Ｓｍａｌｌｂｕｔｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ
ｃｈａｎｇｅｓｗｏｕｌｄｍａｋｅｉｔｐｏｓｓｉｂｌｅｆｏｒｔｈｅｌａｎｄｔｏｈｏｌｄｍｏｒｅｇａｍｅ．
（微小但有意义的变化使得陆地有可能保留更多的野生动物。）
例３：Ａｎｉｍａｌｓａｒｅｓｅｎｔｉｅｎｔｂｅｉｎｇｓｗｉｔｈｔｈｅａｂｉｌｉｔｙｔｏｓｕｆｆｅｒ．

（Ｒａｄｉｏ４）我们不能说动物具有受苦受难的技能或能力。宜改为：

Ａｎｉｍａｌｓａｒｅｓｅｎｔｉｅｎｔｂｅｉｎｇｓｓｕｓｃｅｐｔｉｂｌｅｔｏｓｕｆｆｅｒｉｎｇ．（动物有感
情，易受苦。）

ａｂｌｅ有能力的，能够的　◇这个词只能用于有生命的人。例如：

Ｈｅｉｓａｂｌｅｔｏｗａｌｋ是 Ｈｅｃａｎｗａｌｋ的变通用法，意思是“他能行
走”。但是，Ｔｈｅｔｒｅｅｉｓａｂｌｅｔｏｂｅｃｕｔｄｏｗｎ就不适宜作为 Ｔｈｅ
ｔｒｅｅｃａｎｂｅｃｕｔｄｏｗｎ的变通用法。
例１：ＨｅｔｏｌｄｔｈｅＣｏｍｍｏｎｓｈｉｓｏｂｊｅｃｔｉｖｅｗａｓｔｏｅｎｓｕｒｅｔｈａｔ

ｔｈｅｃｅａｓｅｆｉｒｅｗａｓａｂｌｅｔｏｂｅ“ｔｕｒｎｅｄｉｎｔｏａｐｅｒｍａｎｅｎｔｐｅａｃｅ．”
（ＴｈｅＴｉｍｅｓ）宜改为：ｔｏｅｎｓｕｒｅｔｈａｔｔｈｅｃｅａｓｅｆｉｒｅｃｏｕｌｄｂｅｔｕｒｎｅｄ
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ｉｎｔｏａｐｅｒｍａｎｅｎｔｐｅａｃｅ（确保停火能够成为永久的和平）。
例２：ＴｈｅｆａｕｌｔｌｉｎｅｉｎｔｈｅＴｏｒｙＰａｒｔｙｄｏｅｓｎ’ｔｓｅｅｍａｂｌｅｔｏｂｅ

ｂｒｉｄｇｅｄ．（Ｒａｄｉｏ４）宜改为：ＴｈｅｆａｕｌｔｌｉｎｅｉｎｔｈｅＴｏｒｙＰａｒｔｙｃａｎ
ａｐｐａｒｅｎｔｌｙｎｏｔｂｅｂｒｉｄｇｅｄ．（保守党的错误路线似乎不能弥补。）

◇ 短语ｔｏｂｅａｂｌｅ一定要与合适的施事者连用。
例：Ｔｈｅｍａｉｎｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎｌｅａｄｓｈｏｕｌｄｈａｖｅｅｎｏｕｇｈｓｌａｃｋｏｎｉｔ

ｔｏｂｅａｂｌｅｔｏｐｕｌｌｔｈｅｆｒｉｄｇｅｃｌｅａｒａｎｄｌａｙｉｔｏｎｔｈｅｆｌｏｏｒ．（Ｃａｒａｖａｎ
Ｍａｇａｚｉｎｅ）句中所说的“主连接线”不可能具备将冰箱拉开的能
力，这件事必须由人来做，所以正确的说法应当是：Ｔｈｅｍａｉｎ
ｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎｌｅａｄｓｈｏｕｌｄｈａｖｅｅｎｏｕｇｈｓｌａｃｋｆｏｒｏｎｅｔｏｂｅａｂｌｅｔｏ

ｐｕｌｌｔｈｅｆｒｉｄｇｅｃｌｅａｒａｎｄｌａｙｉｔｏｎｔｈｅｆｌｏｏｒ．（主连接线应当有足
够的松弛部分，以便使人能够将冰箱拉开，并将其立在地面上。）

ａｂｏｌｉｓｈ废止，废除
例：Ａｒａｄｉｃａｌｄｉｅｔｂａｓｅｄｏｎｅｘｔｒｅｍｅｌｙｈｉｇｈｆａｔｍｅａｌｓｃａｎ

ａｂｏｌｉｓｈｓｅｉｚｕｒｅｓｉｎｍａｎｙｙｏｕｎｇｃｈｉｌｄｒｅｎｗｉｔｈｓｅｖｅｒｅｅｐｉｌｅｐｓｙ．
（Ｂｅｌｌａ）“废除”的意思是“除去已经存在的某物”，因此，不可能废
除将来 可 能 发 生 的 事 情，宜 改 为：Ａｒａｄｉｃａｌｄｉｅｔｂａｓｅｄｏｎ
ｅｘｔｒｅｍｅｌｙｈｉｇｈｆａｔｍｅａｌｓｃａｎｐｒｅｖｅｎｔｓｅｉｚｕｒｅｓ．（采用高脂肪食物
的激进饮食法可以预防〔癫痫症〕病发。）

ａｂｏｕｔ　◇副词，与动词ｇｏ组成短语，意思是“着手做，从事”。
例：Ｉｔ’ｓｔｈｅｒｉｇｈｔｗａｙｔｏｇｏａｂｏｕｔｔｈｅｐｒｏｂｌｅｍ．（Ｒａｄｉｏ４）我

们不能说从事（ｇｏａｂｏｕｔ）问题，而应当是处理问题。宜改为：Ｉｔ’ｓ
ｔｈｅｒｉｇｈｔｗａｙｔｏｔａｃｋｌｅｔｈｅｐｒｏｂｌｅｍ．（这是处理此问题的正确方
法。）

ａｂｓｕｒｄｉｔｙ荒谬，谬论　◇名词，我们常把它与动名词误用。用ｔｈｅ
ａｂｓｕｒｄｉｔｙｏｆｂｅｌｉｅｖｉｎｇｉｎａｓｔｒｏｌｏｇｙ这样的搭配，合乎语法，但用

ｔｈｅａｂｓｕｒｄｉｔｙ ｏｆ ｍｅ ｂｅｉｎｇ ｒｅｃｌａｓｓｅｄ ａｓ ａ ｍｅｔｉｃｕｌｏｕｓ ａｎｄ
ｍｅｔｈｏｄｉｃａｌＶｉｒｇｏ（ＴｈｅＴｉｍｅｓ）却不合语法，宜改为：ｔｈｅａｂｓｕｒｄｉｔｙ
ｏｆ ｍｙｂｅｉｎｇｒｅｃｌａｓｓｅｄ，但 更 好 的 说 法 是，ｔｈｅａｂｓｕｒｄｉｔｙｏｆ
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ｒｅｃｌａｓｓｉｎｇｍｅ。参见 ＧＥＲＣＩＰＬＥＳ。

ａｃｃｅｄｅ／ｅｘｃｅｅｄ同意!超越　◇ａｃｃｅｄｅ是不及物动词，意思是“同
意”或“赞成”，见例１。切忌将其与及物动词ｅｘｃｅｅｄ混淆，后者的
意思是“超过”，见例２。
例 １：Ｍｙｆａｔｈｅｒｅｖｅｎｔｕａｌｌｙ ａｃｃｅｄｅｄｔｏ ｍｙｒｅｑｕｅｓｔｆｏｒ

ｆｉｎａｎｃｉａｌｈｅｌｐ．（我父亲最终同意了我提出的经济资助的请求。）
这个词还专门用于就任某一职位，例如：Ｔｈｅｈｅｉｒａｃｃｅｄｅｄｔｏｔｈｅ
ｔｈｒｏｎｅ．（王位由继承人继任。）
例２：Ｔｈｅｏｆｆｅｒｗａｓｓｏｇｅｎｅｒｏｕｓｔｈａｔｉｔｅｘｃｅｅｄｅｄａｌｌｏｕｒ

ｅｘｐｅｃｔａｔｉｏｎｓ．（出价如此大方，完全出乎我们的预料。）

ａｃｃｅｐｔ／ｅｘｃｅｐｔ接受!除去　◇ａｃｃｅｐｔ的意思是“接受某物”，见例１。
切忌将其与ｅｘｃｅｐｔ混淆，这个词的意思是“排除，不包括”，见例２。
例１：Ｈｅｒｅａｄｉｌｙａｃｃｅｐｔｅｄｍｙｏｆｆｅｒｏｆｈｅｌｐ．（他欣然接受了

我提供的帮助。）这个词还可表示赞成，例如：Ｓｈｅａｃｃｅｐｔｅｄｍｙ
ｃｌａｉｍｔｏｂｅｈｅａｒｄ．（她赞成让人们知道我的要求。）
例２：Ｔｈｅｒｅｗｉｌｌｂｅａｃｈａｒｇｅｆｏｒｕｓｅｏｆｔｈｅｈｏｔｅｌｂａｔｈｉｎｇ

ｐｏｏｌ，ｒｅｓｉｄｅｎｔｇｕｅｓｔｓｅｘｃｅｐｔｅｄ．（使用旅店浴池要收费，但住宿的
客人除外。）

ａｃｃｅｓｓ进入；信道　◇名词。
例：Ａｃｃｅｓｓｔｏ８０ｓｑｕａｒｅ ｍｉｌｅｓｏｆｍｏｏｒｌａｎｄｉｎｔｈｅＰｅａｋ

Ｄｉｓｔｒｉｃｔｈａｓｂｅｅｎｒｅｏｐｅｎｅｄｔｏｗａｌｋｅｒｓ．（Ｔｒａｉｌ）这里ａｃｃｅｓｓ的意思
是“进入权”。道路可以重新开放，但“进入权”不能跟ｒｅｏｐｅｎ搭
配，宜改用“恢复”一词，例如：ａｃｃｅｓｓｈａｓｂｅｅｎｒｅｓｔｏｒｅｄ（进入权得以
恢复）。

ａｃｃｅｓｓ进入　◇动词，商界将这个词用做动词已成时尚。
例：Ｉｆｓｔｏｎｅｃｏｕｌｄｂｅａｃｃｅｓｓｅｄａｎｄｗｏｒｋｅｄｒｅａｄｉｌｙ，ｉｔｗａｓ

ａｌｗａｙｓｔｈｅｆｉｒｓｔｃｈｏｉｃｅ．（Ｃｏｔｔａｇｅ＆Ｃａｓｔｌｅ）在这句关于建房的议
论中，词汇ａｃｃｅｓｓ使用不当，宜改为：ｉｆｓｔｏｎｅｃｏｕｌｄｂｅｒｅａｄｉｌｙ
ｏｂｔａｉｎｅｄ（如果石头容易获得）。

—３—
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ａｃｃｅｓｓｏｒｉｚｅ装饰；补充
例：Ｔｈｅｐｅｒｓｏｎａｌｓｈｏｐｐｉｎｇｃｏｎｓｕｌｔａｎｔｆｒｏｍ ＨａｒｖｅｙＮｉｃｈｏｌｓ

ｗｉｌｌｂｅｏｎｈａｎｄｔｏｓｈｏｗｙｏｕｓｏｍｅｏｆｔｈｅｎｅｗｅｓｔｆａｓｈｉｏｎｌｏｏｋｓｆｏｒ
ｓｐｒｉｎｇａｎｄｓｕｍｍｅｒａｎｄｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｃｌｅｖｅｒｗａｙｓｏｆａｃｃｅｓｓｏｒｉｓｉｎｇ．
（Ｗｏｍａｎ’ｓＪｏｕｒｎａｌ）使用词尾ｉｓｅ构成新词是一种创新倾向。

ｍａｒｇｉｎａｌｉｚｅ（使处于社会边缘）表示“使某物边缘化”；ｐｒｉｏｒｉｔｉｚｅ
（把……区分优先次序）表示 “使某事成为优先”。基于此，

ａｃｃｅｓｓｏｒｉｚｅ表示“使某物成为附属的”。但上句话的作者或许是想
用一个表示“佩戴装饰品”的词。这种创新用法并不令人满意。参
见ＣＯＩＮＡＧＥＳ。

ａｃｃｏｍｐａｎｙ陪伴，陪同　◇陪同某人的意思是“与某人做伴”。
例１：Ｏｎｃｅｔｈｉｓｇａｒｄｅｎｗｏｕｌｄｈａｖｅｐｒｏｄｕｃｅｄｆｒｕｉｔ，ｎｕｔｓａｎｄ

ｖｅｇｅｔａｂｌｅｓｆｏｒｔｈｅｌａｒｇｅｈｏｕｓｅｈｏｌｄｔｈａｔａｃｃｏｍｐａｎｉｅｄａｎｉｍｐｏｒｔａｎｔ
ｃｏｕｎｔｒｙｈｏｕｓｅ．（ＩｎＢｒｉｔａｉｎ）这里并非指这家人陪伴这所房子，而
是他们居住其内，宜改用ｉｎｈａｂｉｔｅｄｔｈｅｈｏｕｓｅ。
例 ２：Ａ ｔｅｎｈｏｕｒｆｌｉｇｈｔａｃｃｏｍｐａｎｉｅｄ ｂｙｔｗｏ ｅｎｅｒｇｅｔｉｃ

ｃｈｉｌｄｒｅｎｉｓｎ’ｔｔｈｅｂｅｓｔｗａｙｔｏｓｔａｒｔａｈｏｌｉｄａｙ．（Ｓｈｅ）这里儿童陪伴
的是父母而不是飞行，宜改为：Ｔｏｆｌｙｆｏｒｔｅｎｈｏｕｒｓｉｎｔｈｅ
ｃｏｍｐａｎｙｏｆｔｗｏｅｎｅｒｇｅｔｉｃｃｈｉｌｄｒｅｎｉｓｎ’ｔｔｈｅｂｅｓｔｗａｙｔｏｓｔａｒｔａ
ｈｏｌｉｄａｙ．（由两个精力充沛的孩子陪同的１０小时飞行并不是度假
的最好方式。）

ａｃｃｏｕｎｔ解释，说明
例：ＴｈｅＳｅｃｕｒｉｔｙＣｏｕｎｃｉｌｉｓｄｅｍａｎｄｉｎｇｐｒｏｐｅｒａｃｃｏｕｎｔｉｎｇｏｆ

ａｌｌｍｉｓｓｉｎｇｐｅｏｐｌｅ．（Ｒａｄｉｏ４）显然，这句话是想说安理会要求合
理解释失踪人员的记录，因此，宜改为ａｃｃｏｕｎｔｆｏｒ而不是ａｃｃｏｕｎｔ
ｏｆ。

ａｃｃｕｒａｔｅ正确，精确
例：Ｗｉｔｈｔｈｅｓｉｔｕａｔｉｏｎａｓｃｈａｏｔｉｃａｓｉｔｉｓ，ｉｔ’ｓｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅｔｏ

ｂｅｔｏｏａｃｃｕｒａｔｅ．（Ｒａｄｉｏ４）精确本不容许增加或减少。宜改为：
—４—
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Ｔｈｅｓｉｔｕａｔｉｏｎｂｅｉｎｇａｓｃｈａｏｔｉｃａｓｉｔｉｓ，ｉｔ’ｓｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅｔｏｂｅ
ａｃｃｕｒａｔｅ．（鉴于形势如此混乱，不可能太精确。）参见 ＷＩＴＨ。

ａｃｃｕｓａｔｉｏｎ谴责，指控
例：Ｗｅｈｅａｒｆｒｏｍ ｗｉｔｎｅｓｓｅｓｗｈｏｓａｙＭＰｓａｒｅｇｕｉｌｔｙｏｆａｌｌ

ｔｈｅｓｅａｃｃｕｓａｔｉｏｎｓａｎｄｍｏｒｅ．（Ｒａｄｉｏ４）这句搭配不对，ｂｅｇｕｉｌｔｙｏｆ
后面跟所犯罪行，但指控（ａｃｃｕｓａｔｉｏｎ）并不是罪行。宜改为：ＭＰｓ
ａｒｅｇｕｉｌｔｙｏｎａｌｌｔｈｅｓｅｃｏｕｎｔｓ．（下院议员在这些问题上都有罪。）

ａｃｃｕｓｅ控告，谴责
例：Ｉｔｄｏｅｓｎ’ｔｍａｔｔｅｒｉｆｔｈｉｓｉｓｆｕｚｚｙｈｅａｄｅｄｏｒ，ａｓｈｅｉｓ

ａｃｃｕｓｅｄｂｙａｇｒｏｕｐ ｏｆＪａｃｏｂｉｎｆｅｍｉｎｉｓｔｓ，“ｓｅｌｆｃａｎｃｅｌｌｉｎｇ．”
（Ｇｕａｒｄｉａｎ）有时使用被动结构会出现思维跳跃的现象，我们可以
说 Ｈｅｉｓａｃｃｕｓｅｄｏｆｍｕｒｄｅｒ，因为 ｍｕｒｄｅｒ是名词，也可以说 Ｈｅｉｓ
ａｃｃｕｓｅｄｏｆｂｅｉｎｇｓｅｌｆｉｓｈ，但不能转换成 Ｔｈａｔｉｓｓｅｌｆｉｓｈ，ａｓｈｅｉｓ
ａｃｃｕｓｅｄｂｙｈｉｓｆｒｉｅｎｄｓ。尽管这句话语法正确，但很笨拙。宜改
为：Ｉｔｄｏｅｓｎ’ｔ ｍａｔｔｅｒｉｆ ｔｈｉｓｉｓ ｆｕｚｚｙｈｅａｄｅｄ，ｏｒ “ｓｅｌｆ
ｃａｎｃｅｌｌｉｎｇ”，ｔｏｕｓｅｔｈｅｌａｂｅｌｇｉｖｅｎｈｉｍｂｙａｇｒｏｕｐｏｆＪａｃｏｂｉｎ
ｆｅｍｉｎｉｓｔｓ．（如果这表现为头脑不清楚或者用一群雅各宾派女权主
义者的话说是“自相抵消”，那也无关紧要。）

ａｃｈｉｅｖｅ完成，达到
例：Ｔｈｅｉｒｆａｉｌｕｒｅｍｅａｎｓｔｈａｔｏｎｅｏｆｔｈｅｌａｓｔｇｒｅａｔａｅｒｏｎａｕｔｉｃａｌ

ｃｈａｌｌｅｎｇｅｓｒｅｍａｉｎｓｕｎａｃｈｉｅｖｅｄ．（Ｒａｄｉｏ４）挑战（ｃｈａｌｌｅｎｇｅｓ）可以
用接受（ｔａｋｅｕｐ）、响应（ａｎｓｗｅｒ）或拒绝（ｒｅｊｅｃｔ）等动词，但不能用
完成（ａｃｈｉｅｖｅ）。如果要保留“未完成”的意思，那就必须删除名词
“挑战”。宜改为：Ｔｈｅｉｒｆａｉｌｕｒｅｍｅａｎｓｔｈａｔｏｎｅｏｆｔｈｅｌａｓｔｇｒｅａｔ
ａｅｒｏｎａｕｔｉｃａｌａｉｍｓｃｈａｌｌｅｎｇｉｎｇｕｓｒｅｍａｉｎｓｕｎａｃｈｉｅｖｅｄ．（他们的失
败意味着最后一项具有挑战性的航空学伟大目标仍未实现。）

ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ成就
例：Ｔｈｅａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔｏｆａｍｂｉｔｉｏｎｉｓｏｎｅｏｆｔｈｅｍｏｓｔｓａｔｉｓｆｙｉｎｇ

ｆｅｅｌｉｎｇｓｉｎｔｈｅｗｏｒｌｄ．（ＮｕｒｓｉｎｇＳｔａｎｄａｒｄ）成就本身不是情感
—５—
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（ｆｅｅｌｉｎｇｓ），应当将它与其所产生的情感区分开来。宜改为：Ｔｈｅ
ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔｏｆ ａｍｂｉｔｉｏｎ ｉｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｓａｔｉｓｆｙｉｎｇ
ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｓ．（成就抱负是世界上最令人满足的情感之一。）

ａｃｑｕｉｅｓｃｅ默许，勉强同意
例：Ｓｈｅｈａｔｅｄｔｈｅ ｗａｙ ｈｅｄｏｍｉｎａｔｅｄｔｈｅｌｅａｄｅｒｓ，ｗｈｏ

ｉｄｏｌｉｚｅｄｈｉｍ ａｎｄａｃｑｕｉｅｓｃｅｄｔｏｈｉｓａｂｕｓｅｏｆｐｏｗｅｒ．（Ｓｕｎｄａｙ
Ｔｉｍｅｓ）句中ａｃｑｕｉｅｓｃｅ后面跟介词ｔｏ是过时的用法。宜改为：

ｗｈｏｉｄｏｌｉｚｅｄｈｉｍａｎｄａｃｑｕｉｅｓｃｅｄｉｎｈｉｓａｂｕｓｅｏｆｐｏｗｅｒ（极端崇
拜他并默许他滥用职权）。

ａｃｕｔｅ急性的
例：Ｔｈｏｓｅｗｈｏｎｅｅｄａｃｕｔｅｈｏｓｐｉｔａｌｃａｒｅｓｈｏｕｌｄｈａｖｅｉｔ．

（Ｒａｄｉｏ４）这是很奇怪的用法，因为医院不可能是“急性的”，治疗
也不可能是。我们只能说需要治疗的病可能是急性的，宜改为：

Ｔｈｏｓｅｗｈｏｓｅｎｅｅｄｆｏｒｈｏｓｐｉｔａｌｃａｒｅｉｓａｃｕｔｅｓｈｏｕｌｄｈａｖｅｉｔ．（那些
需要医院治疗的急性病人应当得到治疗。）

ａｄａｍａｎｔ强硬的，坚定不移的
例：Ｉｔｉｓｔｙｐｉｃａｌｌｙ Ｂｒｉｔｉｓｈｎｏｔｔｏｂｅａｄａｍａｎｔａｂｏｕｔｏｕｒ

ｓｐｏｒｔｉｎｇｓｕｃｃｅｓｓ．（Ｒａｄｉｏ４）句中ｔｏｂｅａｄａｍａｎｔ就是“坚定不移”
的意思。这不是作者本想要表达的意思，宜改为：Ｉｔｉｓｔｙｐｉｃａｌｌｙ
Ｂｒｉｔｉｓｈｎｏｔｔｏｂｏａｓｔｏｆｏｕｒｓｐｏｒｔｉｎｇｓｕｃｃｅｓｓ．（不吹嘘自己体育上
的胜利，这是英国人的典型特点。）

ａｄｄｒｅｓｓ向……致辞，演说；写姓名地址　◇这个词常被滥用。
例：Ｔｈｅｓｅａｒｔｉｃｌｅｓｗｅｎｔｓｏｍｅｗａｙｔｏｗａｒｄｓａｄｄｒｅｓｓｉｎｇａｎａｒｅａ

ｔｈａｔＩｆｅｅｌｉｓｌａｃｋｉｎｇｉｎ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｇａｍｅｆｉｓｈｉｎｇ，ａｎｄｔｈａｔｉｓ
ａｄｖｅｎｔｕｒｅ．（Ｔｒｏｕｔ＆Ｓａｌｍｏｎ）用ａｄｄｒｅｓｓａｎａｒｅａ的说法，令人难
以理解，除非是说提供邮政编码。宜改为：Ｔｈｅｓｅａｒｔｉｃｌｅｓｒａｉｓｅｄａ
ｔｏｐｉｃｔｈａｔＩｆｅｅｌｉｓｎｅｇｌｅｃｔｅｄｉｎＢｒｉｔｉｓｈｇａｍｅｆｉｓｈｉｎｇ．（这些文章
提出了一个我认为英国在垂钓方面所忽略的论题。）

—６—

ａｃｑｕｉｅｓｃｅ ａｄｄｒｅｓｓ


